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Aşağıdaki yazıtlar (No. 4 hariç) 1970'- 

te Profesör İnan tarafından Q binasında 
yapılan kazı sırasında bulunmuştur. Ben 
taşları bizzat görmedim, yalnız Profesör 
İnan'ın kopya, fotoğraf veya istam- 
pajlarından istifade edebildim. 

1. Kaide No. I; güzel silmeli kaide; 
yük. 1.50, gen. 0.70, kal. 0.58. Harf yük- 
sekliği, sat. 1-5'te 42 mm., aşağıda 34 
mm. (Lev. XV, 1). 
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Tercüme : Senato'nun karariyle Titus 
Flavius Anthestianus Memnon kendi 
patronu Nezih Chrysippus('un heykelini 
rekzetti). 

Ben, ey arkadaşlar, altın revnakile 
kaplanmış tunçtan olup burada Chrysip- 
pus şerefine durmaktayım ki, o kendi 
masrafile  Leto'nun  güzel  yanaklı,  ok 

 
tutan kızına bu mabedi takdis etti. Ha- 
yatında nezih olan ona Müz insiyaki bir 
kabiliyet verdi; Leto'nun uzun saçlı oğlu 
onu takdir etti. Kalblerinde fazilet ve 
hikmet arzusu olan insanlar için nimet ola- 
rak müteaddit parlak yazılar bıraktı, ve 
ilahilerinde Artemis'i evvelce hiç kimse 
yapmadığı şekilde terennüm edip kitap- 
lariyle vatanına sonsuz bir nam temin etti. 

Sat. 1. Ilıxvıxy kelimesi, kanaatımca, 
başka yerde geçmiyen Panages isminin 
genitivus'undan ziyade sanki ikinci bir 
isim teşkil eden 'Nezih' anlamında bir sıfat 
olsa gerektir; krş. 'Adil Aristides'. 

Kitabenin şiir kısmında Dorikce'nin 
kullanılmış olması alaka çekici bir keyfi- 
yettir; hatta Kremna'da şimdiye kadar 
bulunmuş olan sayıca az kitabelerin hiç bir 
başkasında geçmemektedir. 

Sat. 8-9. 'Bu mabedi takdis etti'. An- 
laşılan, Chrysippus'un heykeli Artemis 
mabedinin içine dikilmiş. Q binası bir 
mabet olmadığı için, taşın başka yerden 
getirilip burada, yanında bulunmuş ol- 
duğu söylenen Athena heykeli için tekrar 
kullanılmış olduğu anlaşılmaktadır. 
Maamafih asıl kitabesi ne silinmiş ne de 
gizlenmiş; bilakis, tamamiyle yersiz ol- 
masına rağmen, kaidenin ön tarafında 
açıkta bırakılmıştır. 

Etken Çatı ıx.ve0l)xe yerine Orta Çatı 
cxv0e-ro yazılması anormal, hatta başka yer- 
de geçmiyen bir hususiyettir. Keza ıx.1t6 
yerine ıx.1tıxC da pek nadiren geçmektedir. 
Şiir vezin bakımından iyidir. 2 ci 

satırdaki isimlere ve harflerin güzel şekil- 
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!erine, aynı zamanda Dativus haline iota'- 
nın (sat. 10 hariç) ilave edilmiş olmasına 
bakılırsa, kitabemiz büyük bir ihtimalle 
M. S. 2 nci yüzyılın başlangıcına atfe- 
dilebilir. Dikkat çekici bir nokta, elisio 

(hazif) işaretinin taşa muntazaman hak- 
kedilmiş olmasıdır. 

2. Kaide No. il; azami genişliği 1.30, 
azami kalınlığı 0.95, bütünün yüksekliği 
tesbit edilemiyen büyük bir kaide. Harf 
yük., sat. 1-2'de 72 mm., aşağıda 45 mm. 
(Lev. XV, 2). 
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Tercüme: Colonia (yani Roma müs- 

temlekesi), pek muhterem Flavius Avidius 
Fabianus Capitonianus Lucius ile 
Rutilianus Longillianus Callippus'un 
penteterik duumvirlik yaptıkları senede, 
bu Herakles (heykelini rekzetti). 

Sat. 3. Görünüşe göre, avıxvıp(ıxLc; 

kelimesindeki lüzumsuz iota harfini 
sonradan silmeğe kalkışılmıştır; diğer 
taraftan, satırın sonunda aranan sigma 
harfinin asla yazılmamış olduğu görün- 
mektedir. 

'Penteterik duumvirlik'. Bir Roma 
müstemlekesinde en yüksek memurlar, bir 
sene için tayin edilen iki dm;.mvirdi. Her 
dördüncü sene devlet yortuları daha parlak 
bir şekilde kutlanırdı; bu senelerde vazife 
gören duumvir'lere daha çok önem 
verilirdi. 

Aynı duumvir'ler aşağıda Nos. 3 ve 
7'de tekrar geçmektedirler. Bu metnin No. 
l'e nazaran çok daha geç bir zamana ait 
olduğu aşikardır; No. l'in yeni yerinde 
takriben aynı zamanda tekrar kullanılmış 
olması muhtemeldir. 

3. Kaide No. 111; yük. 1.82, azamı 
gen. 0.89, azamı kal. O.74, büyük silmeli 

kaide. Harf yük. sat. l'de 65 mm., sat. 2'de 
55 mm., aşağıda 30 mm. (Lev. XV, 1). 
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Tercüme: (Aynı zatların) duumvirlik 
yaptıkları senede, Senato Halk'ın (hey- 
kelini rekzetti). 

Senato ile Halk'ın birbirlerinin hey- 
kellerini dikmeleri bir adetti; örneğin bk. 
Side 1947 Ön Rapor 62, no. 10. 

'Po-.eLALıxvoü kelimesinin çirkin kısalt- 
ması için krş. No. 5 ve (belki) 7. 

4. Q binasında önceden bulunmuş, 
şimdi Burdur müzesinde muhafaza edilen 
Leto heykeli; plint üzerinde kitabe. (Lev. 
XX, 2). 
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Tercüme: Rahip, başrahip, kurucu, 
şansever Lucius Aelius Julianus, çocuk- 
ları Rutilius ve Lucilla ile birlikte, hey- 
kelleri de pek sevgili vatanına takdis etti. 

&ycfı..µcx.-.ıx kelimesinin son alpha'sı hak- 
kak tarafından atlanmış olup sonradan 
yukarıya ilave edilmiştir. 

xıxt -.a &ycfı..µıx-.ıx ibaresinden, Julia- 
nus'un önceden başka bağışlarda da 
bulunmuş olduğu anlaşılmaktadır. 

5. Kaide No. IV; yük. 1.58, gen. O.72 
(gövde kısmında); yukarı silme ile yazıtın 
1 nci satırı ayrı bir taşta bulunmaktadır. 
Harf yük. sat. l'de 55 mm., sat. 2'de 50 
mm. (Lev. XVI, 2) 

ouı.. xıxl o 81jµoc; 
>fou).. 'Po-r. A6vyLAAıxv 
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Tercüme: Senato ve Halk, Julia Ru- 

tilia Longilla('nın heykelini rekzetti). 

Büyük ve güzel bir kaideye itina ile 
yazılmış olan kitabenin bu kadar kısa oluşu, 
aynı zamanda da bayanın isim- lerinin nahoş 
bir şekilde kısaltılmış olması, hayret verici 
bir keyfiyettir. 

6. Kaide No. V; silmeli kaidenin üst 
kısmı, yük. 0.38, gen. 0.89, kal. 0.72. 
Harfleri 54 mm. yüksekliğinde kitabe iki 
fasceye yazılmıştır. 

'YJ xoAc.uv(oc 

't'"ljV 'A0·tjVCX.V 

 

Tercüme: Colonia, tanrıça Athena('nın 
heykelini rekzetti). 

7. Kaide No. VI; yük. 0.82, gen. 0.63, 
kal. 0.40. Harf yük. 28-30 mm. 
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[ Ao ]vyLAALocvoü Kill(m,ou 
 

Tercüme: Colonia, pek muhterem Fla- 
vius Avidius Fabianus Capitonianus Luci- us 
ile Rutilianus Longillianus Callippus'- un 
penteterik duumvirlik yaptıkları senede, 
(ismi kaybolan birinin heykelini rekzetti). 

Bk. yuk. Nos. 2 ve 3. 

8. Kaide No. VII; basit silmeli kaide- nin 
üst kısmı; yük. 0.40, gen. 0.86, kal. 0.82. 

 
't'OV > A1toAAwvoc 
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Tercüme: Colonia, tanrı Apollo('nun 
heykelini rekzetti). 

Kopyada KOAONIA var; bu imla 
hatası için krş. No. 3, sat. 5. 

9. Yük. 0.825, gen. 0.64, kal. 0.345 
bir blok. Harf yük. 55 mm. 

Büyük kapı nişi içinde bulunmuştur 
(Lev. XIV, 3). 

 
[ma]ndatu L. Fabr[ici] 
[V]ibia Tatia uxo[r et] 
[F]abricia Lucill[a filia] 
et heres ei[us] 

restitu[erunt] 

Tercüme: Lucius Fabricius'un emriyle, 
karısı Vibia Tatia ile kızı ve varisi Fabricia 
Lucilla bu anıtı tamir ettiler. 

Yukarıda verilen tamamlama şekli 
mümkün mertebe kısadır; maamafih 4 neti 
ve 5 nci satırların girintili yazılışına bakı- 
lırsa, yazının sağ tarafa daha çok uzanmış 
olması muhtemeldir; örneğin sat. 1'de bir 
cognomen, sat. 2'de uxo[r eius et], ve sat. 
4'te tamir edilen şeyi gösteren kısa bir 
kelime tasavvur edilebilir. 

Satırların başlangıç ve sonları, sol ve 
sağda yer alan diğer bloklar üzerine yazıl- 
mıştır. 

10. Arka duvarın önünde, silmeli al- 
tıgen kaidenin üst kısmı; azami yük. 0.81, 
altıgen yüzeyi 0.275-0.280. Harf yük. 35 
mm. (Lev. XII, 1). 

 
M. Ulp. Ter- 
tullianum 
Aquilam 

C. V. 

[Col. patr]ia sua 
[ ----------------- ]ia 

Tercüme: Vatanı olan Colonia, müm- 
taz Marcus Ulpius Tertullianus Aquila('- 
nın heykelini rekzettiler). 

Sat. 4. Görünüşe göre, C V, yani 
c(larissimum) v(irum). 

11. Q binasının batı yanındaki binanın 
bir duvarında, yük. 0.36, gen. 0.92 dört- 
gen bir blok. Harf yük. 4 cm. (Lev. XVII, 

1-2). 
 

c.m.f. consular (em), quae 
in confectionem oeco- 
basilici reliquit * xıı 
(yaprak) Col. patria sua 

Tercüme: Vatanı olan Colonia, top- 
lantı binası için  12,000 dinar  bırakmış 
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olan müşerref, consul ailesine mensup (ismi kaybolan bayanın heykelini rekzetti). Sat. 1. 
c(larissimae) m(emoriae) f(e- minam). Bayanın ismi, aynı blokta olsun, başka bir blokta 

olsun, yukarıda durmuş 
olsa gerektir. 

Sat. 2. Pek az geçen otxo ıxcrLALx6v kelimesi için bk. L. Robert Rev. Phil. LV (1929), 138 
(SEG IV 639); krş. IGR 

IV 1290 ve LSJ s.v. Manası 'toplantı binası' olarak kabul edilmektedir; fakat taşın 
asıl yerinde değil, sadece duvarın inşası için tekrar kullanıldığına göre, kitabe adı geçen 

binanın nerede bulunduğu hususunda bir ipucu veremez. Sat. 3. XII, yani 'oniki', harflerinin 
üzerine kısa çizgiler çizilerek xn, yani 

'oniki bin' rakamı ifade edilmiştir. 

12. Kapılı niş'in dışında, kaidenin üst kısmı; yumurta bandı, boncuk dizisi, 



 


